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PI3BHOMAHITHICTb TEPMIHOJIOI'TI OPTAHIB CYJJOUMHCTBA B
IOPUINYHIN AHTJIIMCHKI MOBI
DIVERSITY OF JUDICIAL TERMINOLOGY IN LEGAL ENGLISH

Anomauia. Bcmyn. YV cmammi posensoaemvcsi akmyanbHe NUMAHHA
Gpopmysants aHeIOMOBHOI MEPMIHOIO2IYHOI KOMHEmMeHmHOCmI Yy CmyO0eHmie
IOPUOUYHUX (DAKYTbmemi8 HeMO8HUX 3aKkaaodie euwoi ocgimu. Ocobauea ysaza
npudiiena GUEBYEHHI0 MEePMIHI8, NO8 SA3AHUX 13 CYO080I0 2LIKOI0 81a0U, 30Kpemda
ix cneyugiyi 6 npasosux cucmemax aH2ioMO8HUX Kpain —Benuxoi bpumarnii ma
CIIIA.

Mema. Memoto oOocnidxcenns € 6cebiuHuti auaniz ocodausocmel
MepMIiHON02Ti Opeanie cy0080i 610U 8 NPABOBUX CUCMEMAX AH2TIOMOBHUX KDAIH
i Vkpainu, a maxooc po3pobka nioxooie 00 ehexmueHo2o 3ac80€HHS Yiei
MepMIHON02TI Y npoyeci BUKIAOAHHS AH2AIUCLKOI MOBU Ol CNeyialbHUX yietll
CMyOeHmam-ropucman.

Mamepianu i memoou. Teopemuunoro 6a3zo0 ciuy2y8aiu Cy4acHi

anenomosHi wpuoudni crosuuxu (Oxford Dictionary of Law, Black’s Law
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Dictionary), npayi imuusHAHUX 1 3apyOidCHUX HAYKOBYIE )  2aNy3i
MepMIHO3HABCMBA,  NPABO3HABCMEA  MdA  JIHSB00UOAKMUKY, ad  MAKOMNC
HOPMAMUBHO-NPABOBI akmu. Y 00cCniodcenni 3acmoco8ano NOpPIBHANbHUL,
ONUCOBULL [ 3ICMABHULL MEMOOU, MEeMOO aHANI3y I CUHmMe3)y ma CUucmemMamu3ayii
mamepiany OO0CHIONCeHHS, Wo O0aiu 3M02y 30IUCHUMU MINCCUCMEMHUL 1
MINCKYIbMYPHUL AHANI3 CYO080I MEePMIHONO0RI].

Pesynomamu. 'V x00i 0ocniosxcenns 6Cmano8ieHo, wo mepMiHoN02IA
CY0080i 61a0U 8 AH2IOMOBHUX KPAIHAX 3HAYHO BIOPI3HAEMbCS 8I0 VKPAIHCLKOL
He Juuie JeKcuyHo, a U KouyenmyanavHo. Ha npuxnadi ecinepo-einonimiunux
BIOHOUWIEHb MEPMIHIB, HA OCHOBI CUCMEMU AHNIUCLKUX CYOI8 ma Nno3acy0o8ux
ycmanos,0oeedeno, wo y Benukiii bpumanii mepminu «magistrates’ court,
crown court, tribunaly eéxazyromv na bacamopigHegy cucmemy npagocyoos 6e3
YEeHmpanizo6ano20 YNpaeiiHHA, Wo 6NAU6A€c HA MEePMIHOAO02IYHY CMPYKMYpY.
Boonouac y ClIA eorcusannun mepminie «federal court, state court, circuit
courty nog’sasame 3 pedepamuenoro cmpykmypoio. llopieuanonuuii ananiz
NnoKA3a8 BIi0CYMHICMb NOBHUX BIONOBIOHUKIE YUM MEPMIHAM 8 YKPAIHCHKIl
cucmemi, WO YCKIAOHIOE IX nepeknad ma 6uMazae KOHMEeKCmyalbHO20
3aceoenns. Busnaueno maxodic mpyonowi 6 inmepnpemayii maxkux NOHAMb, 5K
«the Judiciaryy», «the Judicial system», «solicitory, «barristery ma inwi, wo
8i000Opadicaroms npagosi peaiii 3a2albHO20 Npasa, HEe3HAUOMI CMmYyOeHmam 3
POMAHO-2ePMAHCbKOI MPaouyii.

llepcnexmusu. Ob6rpynmosano O0oyinbHicms iHmezpayii NOpIiBHAILHO20
npaso3Hascmea ma KyJabmypHO-TIH28ICIMUYHO20 AHANI3Y 8 Npoyec GUKIAOAHHSL
IOpUOUYHOI  aHeNilicbKkol,  wo  cnpuamume — QOpMYBaHHIO — He  Juule
MepPMIHON02TYHOIL, a Ul KOMYHIKAMUBHOI KOMHNEMeHmHOCMI MAtiOymMHIX 10OpUCMi8
8 yMO8ax 2nooanizayii.

Knwuogi cnosa: cyoosa enaoa, opuouyHuil ghaxyibmem, mepmiHON021A,

npaeosa cucmemda, MiOfCKyJmeypHa KOMNemeHmHicmbp, iopudutma AH2NIUCHKA.
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Summary. Introduction. The article addresses the urgent issue of
developing English-language terminological competence among law students at
non-linguistic institutions of higher education. Particular attention is given to
the study of terms related to the judiciary, especially their specific features in
the legal systems of English-speaking countries, namely the United Kingdom
and the United States.

Purpose. The purpose of the study is to conduct a comprehensive analysis
of the features of judicial terminology in the legal systems of English-speaking
countries and Ukraine, as well as to develop approaches for the effective
acquisition of this terminology in the process of teaching English for Specific
Purposes to law students.

Materials and Methods. The theoretical foundation includes modern
English-language legal dictionaries (Oxford Dictionary of Law, Black’s Law
Dictionary), works by domestic and foreign scholars in the fields of terminology,
law, and language didactics, as well as regulatory legal acts. The study employs
comparative, descriptive, and contrastive methods, as well as methods of
analysis, synthesis, and systematization, which allowed for an intersystem and
intercultural analysis of judicial terminology.

Results. The research established that judicial terminology in English-
speaking countries differs significantly from its Ukrainian counterpart not only
lexically but also conceptually. Using the example of hyperonym-hyponym
relations among terms within the system of courts and out-of-court institutions,
it was demonstrated that in the UK, terms such as «magistrates’ court, crown
court, and tribunaly indicate a multi-tiered system of justice without centralized
governance, which directly influences the terminological structure. Meanwhile,
in the US, the use of terms such as «federal court, state court, and circuit courty
reflects the federal structure of the country. Comparative analysis revealed the
absence of exact equivalents for these terms in the Ukrainian legal system,

complicating their translation and requiring contextual acquisition. Difficulties
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were also identified in interpreting such concepts as «the Judiciaryy ,«the
Judicial systemy, «solicitory, «barristery and other, which reflect the legal
realities of common law unfamiliar to students trained within the Romano-
Germanic tradition.

Prospects. The study substantiates the necessity of integrating
comparative law and cultural-linguistic analysis into the teaching of legal
English, which will promote the development of not only terminological but also
communicative competence among future lawyers in the context of
globalization.

Key words: judiciary, law faculty, terminology, legal system, intercultural

competence, legal English.

IHocranoBka mpob6aemn. CydacHa AIMCHICTh JUKTY€E HOBI BUMOTH [0
PiBHS 1HIIOMOBHOI MiAITOTOBKM BUITYCKHHKIB HEMOBHHX BY31B. Y 3B'SI3KYy 3 IIUM
Jefanl akTyalbHIIINM CTa€ JOCATHEHHS CTYJEHTaMH IOpUIUYHUX (PaKyIbTETIB
METalpeIMETHUX Ta OCOOUCTICHUX pe3yJbTaTiB y MPOLECI BHUBYEHHS
aHricbkoi MoBH. [IporpamMy HaBYaJIbHUX JUCUMUIUIIH BUIIY MOBHHHI CHOPHSTH
dbopMyBaHHIO y MaWOyTHIX BHUIYCKHHMKIB IPaBOBOi  CaMOCBI1JOMOCTI,
CaMOCTIMHOCT1, IHILIATUBHOCTI, 3AAaTHOCTI JO YCHIIIHOI couiami3amii y
CyCcHiIbCTBl, mpodeciiiHoi MOOUIBHOCTI Ta Oaratbox IHMMX MpodeciitHOo
3HAYYIIUX OCOOUCTICHUX SIKOCTEeH. [HO3eMHUMM MOBaM MPUIUISETHCS CYTTEBA
poJib nipu pOopMyBaHHI IPOPeCiiiHOT KOMITETEHLIIT CTYIEHTIB Ta PO3BUTKY YMIHb
po¢eciifHO-OpIEHTOBAHOTO CHIKYBAaHHS.

Oco6nuBy yBary ciiff NpUAUIATH NMEePeKiIaay CleliaibHOI JITepaTypu Ha
opuInuHy TemMaTuky. OCBITHI cTaHAApTH BUIOI TPOoQeCiiftHOI OCBITH, 30KpemMa,
— BOJIOAIHHSA HaBUYKaMH MPO(ECiiHOTO CHIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BU3HAYEHO, SK 3arajbHOKYJbTYpHI KOMIETeHUli. B pe3ynbrari BHUBYEHHS

1HO3€MHOI MOBHM Yy paMKax T'yMaHITapHOrO, COLIAJBbHOIO Ta €KOHOMIYHOIO
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LUKy OCBITHBOI MPOrpamMu CTYJEHTH MAlOTh BMITH MEPEKIaJaTH 1HIIOMOBHI
TEKCTHU PO eCiitHOTO CIpSIMyBaHHS.

AHagi3 ocTaHHiX fgocaimxenb, 1 myOaikamii. [IpoOGnemaTtuka
IOPUUYHOI TEPMIHOJIOTII B @HITIOMOBHOMY JHCKYPCl TOCIIKYBAJIACh Y MpaLsix
K YKpaiHCbKMX, Tak 1 3apyODKHUX HaykoBLiB. 3okpema, O. Ilomo Ta B.
Kpactok ananizyBanu 0coOJMBOCTI MEPEKIATy OPUAUYHUX TEPMIHIB Y MexKaX
Cy4acHOi MapagurMy TNEpeKIaJO3HABCTBA, MPOMOHYIYM HOBI MIAXOAH [0
onTUMI3aIlli MPoIEeCy 3aCBOEHHS opuanuHoi Jekcuku. [[xunian bpayn 1 Cammi
Paiic y npami Professional English in Use: Law npencraBunu cucreMati3oBaHy
rajxy3eBy JIEKCHUKY, TOB’s3aHy 3 MPABOBUMH CHUCTEMaMHU, IHCTUTYLISIMU Ta
npodeciitnumu HaBuukamu [1]. Hocmimkenns [litepa Tipcmu (Legal Language)
MPUCBSIYCHE TJIMOMHHOMY aHali3y IOPUJIUYHOI AHTJIIMCBKOT 3 TMO3UIINA il
CTPYKTYpH, ICTOPUYHOIO PO3BUTKY Ta (PYHKIIOHAIIBHOTO HABAHTaXEHHS B
pi3HUX mpaBoBux koHTekcTtax [2]. Kpucrodep Binmbsimc y psmi myOmikaiiit
(Legal English and Plain Language) nocimixye B3a€MO3B’SI30K MK CKJIaJIHOIO
MPAaBHUYOI0 TEPMIHOJIOTIE€I0 Ta MOTpeOaMH ii CIIPOIIEHHS B OCBITHBOMY MpOIIECi
[3]. . Memniakodd y knacuuniit npami The Language of the Law po3kpuBae
BUTOKM W OCOOJMBOCTI HOpUAMYHOI MOBH sIK (haxoBoro koay [4]. Takox y
MDKJIUCIHUIUTIHADHOMY KOHTEKCTI IOPUAWYHY aHDINChKY posrsiganu 1.
Kpicran 1 JI. Jesi (Investigating English Style), 30kpema sk ckinagoBy
npodecifHOro CTWI0 aHriaiicbkoi MoBU [5]. Takok BaroMuil BHECOK Yy
JOCIIIKeHHST MpaBHUYOi MOBU 3poOuB ['elikki MartTina, akuil y cBOiM mpaiii
«Comparative Legal Linguistics» npoaHali3yBaB B3a€MO3B’ 30K MI>)K MOBOIO Ta
MpaBOM y PI3HUX [PAaBOBUX CHUCTEMaX, MNPUIUISIOUM yBary I1CTOPUYHOMY
PO3BUTKY TEPMIHIB Ta iX (YHKLIOHYBAaHHIO B CYJOBIM NMPAKTHI aHIJIOMOBHUX
Kpain [6]. Oxpemy yBary a0 mpoOiieM Nepekiiaay IOpUIAYHOI TEPMIHOJOTIT
npuainmia C. [llapueBiy, sika 3anponoHyBayia (yHKIIIOHAIbHO-KOMYHIKATUBHUM
MIIX1 A0 FOPUAUYHOTO MEpeKsIaay, MIIKPECIIOIoUd 3HAYEHHS KOHTEKCTY Ta

MpaBoBOi cHcTeMH-perumieHTa [7]. OaHak OUIBIIICTh HASBHUX JTOCTIIKCHBb
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30CEpPE/KYIOThCSl MEPEBAXKHO Ha 3arajbHIM MpaBHUYIN JEKCUIll ab0 OKpeMux
rajy3sx mnpasa. HeqocTaTHbO JOCHIKEHOK 3aMIIAETHCS TEPMIHOJOTIS, IO
ONKCY€ OpPraHd CYJOBOI BJIAJH, ii BapiaTHUBHICTh Y MEXaX MPABOBUX CHCTEM
Benukoi bpuranii ta CIIA, a TakoX BIUIMB 1€papXiduHOi CTPYKTYpH CY/IB Ha
dbopMyBaHHS ~ TEpPMIiHIB.  3aJUINAEThCA  BIAKPUTHM  TaKOX  IUTAHHS
MepeKIaIallbKUX TPYIAHOIIIB Ta MDKKYJBTYPHOI 1IHTEpHpETaIlii IUX TEPMIHIB y
HaBYAJIbHOMY IPOIIECI.

[lin wac poboTH Haj MOCHIKEHHSM S BUKOPUCTOBYBaja TakKi METOIU
JOCIIJUKEHHS: METOJ aHalli3y 1 CMHTE3y, OMKMCY Ta CUCTEMaTHU3allil MaTepiairy
JOOCIIKEHHS. A TaK0XX METOJ CYLIJIBHOI BUOIPKU JUIsl 3TPYIYBAHHS JEKCUYHUX
OJIMHUIb AHTJIICHKOI HOPUAMYHOI TEPMIHOJOTIT Yy BIAMOBIAHI Tabmuii. 3a
JIOTIOMOT'0I0 TMIOPIBHSUIBHOTO1 31CTABHOTO METO/IIB JIOCIKCHHS 3A1MCHEHO MO
IOpUJIMYHUX TEPMIHIB NIIAXOM aHalizy Mojeni ix mepekiany. KpiMm 1poro, s
onupaliach Ha HAYKOBI Mpaill 1HO3eMHUX 1 YKPaiHCBKUX aBTOPIB, aHTJIOMOBHI
cinoBHMKH, Takl K «Longman Dictionary of Contemporary English» Ta «A
Dictionary of Law by H. L. F., Anderson W. C.» [14].

HaykoBa HOBM3HA moysirae y MDKAUCHUIUIIHAPHOMY MIAXOA1 JO
BHUBYEHHSI TEPMIHOJIOTIT CYJIOBUX OPraHiB, AKUN MO€JHYE JIHIBICTUYHUI aHAII3
13 KOMIIOHEHTaMU TOPIBHSJIBHOTO TMPAaBO3HABCTBA. YMepie 31HCHEHO
CUCTEMATU30BAHUN aHaII3 Tnepo-TiMOHIMIYHKUX 3B’SI3KiB IOPUJIMYHUX TEPMIHIB,
0 CTOCYIOThCA CYJOBOI CHUCTEMH, y MapaJurMi MIXKYJIbTYypHOTO (haxoBoro
CHIJIKYBaHHS.

®opmynawBaHHs uHuIeil crarri. MeTow AaHOiI cTarTi €, — a”am3
PI3HOMAHITHOCTI TEPMIHOJIOTIi OpraHiB CyJOBOi BJagud Ta iX AiSUTBHOCTI B
paMKax HaBYaHHS CTYACHTIB HOPUAMYHUX (PaKyJbTETIB HEMOBHUX BHIIIB
AHTIICHKOT MOBH JUIS CIIELIAJIBHUX II1JIEH.

Bukaax ocHoBHOro marepiaiy. lOpunnyna TepMiHONOrISA — 1€ CKJIaJHA
rajiy3b JOCHIDKEHHs, fKa MaHi(pecTye MOBY, IO BHUKOPUCTOBYETHCS JUIS

nepenadi MpaBOBUX MOHATH 1 mpuHIMMiB. Ll MoBa € cmenudiyHO I
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KOHKpPETHOI MPaBOBOI CHUCTEMHU Ta BUKOPUCTOBYETHCA B IPOLIECI aHAmI3y Ta
TAyMadyeHHs 1i€i cucteMu. MeTa IOpUIUYHOI TEPMIHOJIOTII MOJISITa€ B TOMY,
o0 JaTH MOJIMBICTH aJIBOKaTaMm 1 CyIJsaM, fIKi il 3aCTOCOBYIOTh, TOYHO
[IPOAHAJII3yBaTH 3HAYEHHS Ta METY 3aKOHYy. Y IOPUAMYHIA TEPMIHOJIOTII ICHY€E
Oarato TepMmiHIB, 1 iX MOTPIOHO TOYHO TMEpeKIagaTH, 00 BOHW MOIJIH
nepeaaBaTH caMe OpUTiHaJbHE 3HAYEHHS pi3HUMU MoBamu. Ilepexian neskux
CHELIAIbHUX TEKCTIB HAa IOPUIUYHY TEMATHKy BHUKJIMKAE€ TPYIHONI MiJ Yac
BuOopy pimenns [8, c. 116]. Hampuknan, mono opraHiB cyAoBOI Biaau
HEOOX1THO YTOYHUTH po3yMmiHHA TepMiHa «the Judiciary» (cymoBa Biajna)
YKpPAiHCBKOIO Ta aHMIMChKOIO MoOBaMU. CIOBHUK CyYacHOi aHIIIMCHKOT
«Longmany» Tpaktye TepMiH Tak: «the Judiciary — all judges in a country who,
as a group, form part of the system of government» [9, c. 874]. Icuye kinbka
BapIaHTIB MepeKiagy TepMiHa «CyAoBa Biaaa», a came: «judicial powery,
«judical power», «adjudicative power», «arm of law», «judicial authority»,
«judicial branchy, «judicial department of government», «judicial department,
«judicial government», «judiciary establishment.

[IpaBuiIbHICTE BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTIUHOL JIGKCUKHU y WA cdepl €
0COOJIMBO aKTYaJIbHOIO, OCKIJIbKM HETOYHICTh MEPEKIaly MOXKE MPU3BECTH O
NEeSKUX TPYAHOIIIB Yy mpodeciiiHii KOMYyHIKallli, MO0 € HEIPUIyCTUMO.
Hanpuxnan, Tepmin «the Judiciary» mae cunonim «the Judicial systemy, 1o
o3Hauae «the system of courts that interprets and applies the law in the name of
the state.»[9, c.876]. («Cucrema cyniB, sika IHTEPIPETYE 1 3aCTOCOBYE 3aKOH Bij
IMEHI JIep>KaBu»).

CynoBa Biaga 3A1MCHIOETHCS CHEIIaJbHO CTBOPIOBAHOKO JEPKaBHOIO
YCTaHOBOIO — CYyJIOM, a TO4YHimle, cykymnHicTio cyAiB (KoHcTuTyuiitHuil cyn,
BepxoBuuii cyn, Bumuii Ap6iTpaxkHuit cy, o0jJacHi, MICbKi Ta palloHH1 Cyn),
Kl MalwTh CBOI OCOOJMBY, BJIACTUBY TIIBKH IM MOJKJIMBICTh 1 3IaTHICTh
BIUTMBATH Ha JIOJIEM 1, OTXKE, Ha COIlajbHI IPOIECM HAa OCHOBI YHWHHOTO

3akoHoAaBcTBa. CTyneHTaM OyBae Jqy>Ke I1KaBO 31CTABUTH JISIBHICTh OpraHiB
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cynoBoi Biangu Ykpainu 3 gismpHicTiO DenepanbHux cyaiB CIHIA (Federal
judiciary of the United States), BepxoBnoro cyny CIIA (Supreme Court of the
United States), mo € gopeui HaiBumowo cyaoBoto iHctaHiiewo CIIA Ta
CylloBoIO Bianorw BenukoOpurtanii. Oco0JMBO BaroMuil 1HTEpEC y CTYJIEHTIB
BHUKJIMKA€E icTOpis cuctemu npaBa (AHrmilicbke npaso, llloTnanaceke nmpaBo Ta
npaBo [liBHiuHoi1 Ipnannaii) Ta BepxoBuuit Cyn Cnonyuyenoro KoposmiBcTBa
(Supreme Court of the United Kingdom).

[lin yac mepexknagy  coeuiaJibHOi  JiTepaTypu  npodeciitHoi
CHPSIMOBAHOCTI, CIIJIT MPUIUIUTH JOCTaTHHO YBaru MPaBUIBHOCTI Ta ,I1HOI,
HaBITh BaplaTUBHOCTI MepeKiIagy HaliMeHyBaHb (Ha3B) OpraHiB CyJOBOI BJIaJH
aHrIiicbkkol0 MoBOw. lle mosermuTh npaBuiIbHE BUKOPUCTAHHS IOPUAMYHOI
TEPMIHOJIOT1T CTYI€HTaMU, HalTPUKJIAI;

- ApOGitpaxknuit cyg — Court of arbitrazh, arbitration court, Court of
arbitration, commercial court, Common Court of Arbitration, tribunal of
arbitration, arbitration tribunal, arbitral court, arbitral tribunal, arbitration
committee, arbitrage, arbitration board, commercial disputes court, authorization
tribunal;

- Bucokuii cyn — High Court;

- Cyn mepiioi 1HCTaHIl y HMBUIBHUX CHOpaBax 3 IOPUCAMKIIEI Ha
teputopii yciei Benukoopuranii — High Court of Justice;

- Cyn Koponn — Crown Court;

- Anensauiitnuii cyn ¢enepanbHoro okpyry — United States Court of
Appeals for the Federal Circuit;

- OepnepanbHuit nperensiinuii cyg — United States Court of Federal
Claims;

- Cyn, sikuil BUpIIIy€ CIPaBH, IPYHTYIOUKHCH Ha MpaBl CIPABEIJIUBOCTI —
Court of Equity [10, c. 85].

Ao po3rsAaTH  CTPYKTYpPY CYIOBOI CHCTEMH AHIJII, BaXJIHBO

MPaBWJIbHO TEPEKJIACTU TEPMIHU, ajke B YKpaiHi OaraTo CyaiB BIJCYTHI 1 €
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BAXJIMBI BIIMIHHOCTI, MpU TMepekiaai, 1€ BapTo BpaxoByBatu. Hampuknan,
cnenu@iyHa CTPYKTypa CyAOBOi cucTeMH AHIIli 0O0yMOBI€Ha, NO-Ieplie,
BIICYTHICTIO €IUHOT IIEHTPaTi30BaHOI CHUCTEMHU CYJiB, MO-IPyre, TUM, IO
OUTBIIICTh IMBIIBHUX CIPAB PO3TISAIA€THCS B AHTIIL HE B CyJlaX, a B IOCYI0BUX
yCTaHOBaX (aIMIHICTpAaTUBHUX CyJaX 4Yu TpuOyHalax) YW aJbTePHATUBHUX
M03acyJI0BUX ycTaHoBax (apOitpaxax). CTpyKTypa CyJI0BOi CUCTEMU BU3HAYA€E
CTPYKTYPY MIKPOCHCTEMH TEPMIHIB «YCTaHOBU cyaoBOi cucremu (law courts
and institutions)», 1110 BKJIIOYA€ TPU TPYIU TEPMIHIB:

l-ma rpyna TepMiHIB IpaBa BHUCIOBIIOE 3arajlibHi MOHATTA: «courts —
cynm», «tribunals — agMiHICTpaTUBHI cynu (CyAoB1 TpuOyHaIn)», «arbitrages —
TpETEUChKI cyu (apOiTpaxi)»;

2-ra rpyna TEpMiHIB BUCIOBIIOE€ MPUBATHI MOHSTTS — HA3BU CYJOBUX
YCTaHOB Ta I03aCyJIOBUX YCTAHOB, IO BHUPIMIYIOTh IMBUIbHI CYINEPEUYKH:
«countycourts — cyau rpadctB», «magistrates’ courts — MHpPOBI cyam», «the
Crowncourt — cya Koponu (Kopomieskuit cyn)», «the Solicitors' Disciplinary
Tribunal — gucuuIIIHAPHUNA Cy]T COTICUTOPIBY;

3-10 TpyIy CKJIaAal0Th TEPMIHHU, 1110 MO3HAYAIOTh HA3BU YCTAHOB, SIKI HE
3aiiMalOThCs BUPILMICHHSM LHUBLIBHUX CYNEPEUOK Ta KPUMIHAIBHUX CIIpaB, aje
BXOSTh J0 CYJIOBOi cuctemMu AHIIIi: «county police — momiuist rpadcTtBay,
«Council of the Bar — pama OapuctepiB», «Inn of Chancery — ToBapuctBO
COJIICUTEPIBY;

TakuM YHWHOM, JaHa MIKPOCHUCTEMa AaHTJIIMChKUX NPaBOBUX TEPMIiHIB
BKJIIOYA€E TPU TPYNH TEPMIHIB, 00'€ JTHAHUX 32 MPUHIIUIIOM TiNEPO-TIMOHIMIYHUX
BIHOIIIEHB, 1110 BUpPaXKalOTh 3arajbHi Ta npuBaTHI moHATTA [11]. Hampuknan,
CUCTEMA AaHIJIHCBKUX CYyAIB Ta IM03aCyJOBHUX YCTAaHOB WIOJI0 BUPILICHHS
[IUBUIBHUX CYNEPEYOK, HA OCHOBI TINEPO-TIMOHIMIYHUX BiJHOIIEHb TEPMIiHIB

MO>ke OyTH MpeJCTaBlIeHa y BUTJIAA1 Takoi Tabuuii (quB. Tadbauwo 1).

International Scientific Journal “Internauka’. Series: “Juridical Sciences”
https.//doi.org/10.25313/2520-2308-2025-5




International Scientific Journal “Internauka’. Series: “Juridical Sciences”
https.//doi.org/10.25313/2520-2308-2025-5

Tabnuys 1

IpuxJian rinepo-rinoHiMiYHNX BIIHOLIEHb TEPMIHIB HA OCHOBI CCTEMH

AHIIICHLKHUX CYiB Ta M03aCyI0BUX YCTAHOB L1010 BUPIILIEHHS HUBUIbLHUX

CynepevyoK
I. The II. The Superior 1. The IV. Courts of | V. Out-court institutions
Supreme | Courts of Judicature Inferior special (mo3acy/10Bi yCTaHOBH 3
Court (Buwi cyau Courts jurisdiction BUPILICHHS [TUBUIBHUX
(BepxoBHu IIpaBOCYAJIs1) (Hmx4i (cymmn CyIepevoK)
it Cyn) Cy/IH) creriaabHOL
FOPUCIUKIIIT)
1.The High Court of | 1.Magistrate | 1. The 1) Tribunals (cynoBi
Justice (Bucoxwuii s' courts ecclesiastical | TpubyHanm):
cyn) (MupoBi courts — Domestictribunals
2.The Crown Court | cyan) (uepxoBHi (TucuMIUTiHAPHI/BHY TPI
(Cya Kopownbr): 2. County CylH) ITHI CYH)
—Chancery courts (cyau | 2.Courts- — Administrative
Division(kaHiyiepch | rpadcts) martial tribunals
K€ BIJUTUICHHS ) (BiHiCHKOBI (amMiHICTpaTHBHI CYIH)
—The Queen’s CyIn) 2) Courts of arbitration
Bench Division 3. Industrial (TpeTerchKi CyIu uu
(BigmimeHHs tribunals apOiTpaxi): mixed
KOPOJIIBCHKOI JIABH ) (mpomwucnoBi | arbitration (3MimIaHmin)
—The Family CyIn) apOiTpax 3 MUTaHb
Division(cimeitauit 4.The npaBa Ta (akry).
BIJIJTLT) employment
3.The Court of appeal
appeal tribunal
(AnensuiHuii cyn): (anensidHum
— Civil Division cyn 3
(Bimain mo TPYIOBUX
CIMEHUM cripaBam) CYIIEpEYOK)
—Criminal Division 5.The
(kxpuMiHATEHUT restrictive
BIJIILT) practices court

(cyny
CIpaBax mpo
3a00pOHEHUI
TOPrOBUM
00ir)
6.Coroners'
courts
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(KopoHepChKi
CylH)

7. Juvenile
courts (cyau y
crpaBax
HEITOBHOJIITHI

X)

oicepeno: BracHa po3pooOka

Bapto gonmatu,iio icHye okpema rpymna sika 00'€JHye MpaBOB1 TEpMiHHU,
0 BHpaXarwTb OCi0, SKI € YYaCHUKAMH CYJOBOi cCHCTeMH AHIJIT —
«legalofficials». Cepen Ttux, xT0 npodeciiHO 3alMAEThCA IOPUIUYHOIO
JUSIIBHICTIO Ta 1HIIUX YYaCHUKIB MPABOCYJIS, BUILISIOTH JIBa TUIU aIBOKATIB —
«comicutopu» — «solicitorsy Ta «Obapuctepu» — «barristers»y, «CyamaiBy —
«judges, justices», «IPUCHKHUX» — «jury» Ta IHII «BUKOHABYl OCOOM» —
«legalexecutives». KoxxHa kateropist ocid BUKOHY€E CBO1 (DYHKIIIi Y BaXKJIUBOMY
MpoIleci, 110 Ha3MBA€ThCSI BTUIGHHSAM mpaBocyaas [12, c. 24-27].
HNudepeniiamis MIKPOCUCTEMU TPABOBUX TEPMIHIB «yYaCHUKH CYJOBOI
cuctemn» — «legalofficialsy Ha mepmiomy etami 311MCHIOETbCS Ha OCHOBI
BUAUICHHS THX JXK€ mocagoBux oci0: «Solicitors — comicutopu / barristers —
Oappuctepu / judges (justices) — cyanai / jury — mpucsixHi/ legalexecutives —
BHKOHaBYl 0coOM». TepMiHM JaHOI MIKPOCHCTEMH MOXHA PO3JUIMTH Ha Bl
OCHOBHI Tpymu: 1-ma rpymna — 1ie¢ aHrichKi MpaBoBl TEPMIHU, 1[0 BUPAXKAIOTh
y3arajpHIOIOUYl TOHATTS, a 2-ra rpyna, e TEePMIHU — KOHKPETHI Ha3BU
MOCaJ0BHX 0Ci0, K1 O€3M0CepeIHbO MPALIOIOTh Y CUCTEMI aHTIIHCHKUX CYIB.

Cnin npuAUIsSTH JOCTaTHHO yBaru poOOTI 3 HOPUAUYHUMU CTATTAMH,
KOJIM CIIOYAaTKY 3'SIBISE€TbCS OCHOBHUU TEPMiH, a MOTIM CJIIOBOCIONYYEHHS 3
HUM, HANPUKIAA: TEPMIH «presumption» — «IPE3yMIIIis», aje 3 J0JIaBaHHSAM
IHIIUX CJIIB Ma€ pi3HI 3HayeHHA. Po3rinsgHemMo HalOUIBII  MOLIKMPEHI:
«presumption of innocence» — «Ipe3yMMIlis HEBUHHOCTI», «presumption of
sanity» — «Ipe3yMIIlis OCYJHOCTI», «presumption of legitimity» — «mpe3ymmiris

3aKOHHOT'0 HAapOJKEHHs», «presumption of validity» — «mpesymmiiisi qiicHOCTI

International Scientific Journal “Internauka’. Series: “Juridical Sciences”
https.//doi.org/10.25313/2520-2308-2025-5




International Scientific Journal “Internauka’. Series: “Juridical Sciences”
https.//doi.org/10.25313/2520-2308-2025-5

(matenty, Hamp.)», «presumption of survivorship» — «mpe3ymmiisi mpaBa
CIAJIKOEMIIS], 1[0 BUHUK y Pe3yJIbTaTi CMEPTI CHIBCMAAKOEMILSD», «presumption
of facty — «daktnuna npesymnmis», «presumption of law — «mpaBoBa
npe3ymmiisy [9, c. 998].

[lepexnan crenianizoBaHoi JiTepatypu y cdepi Cya0BOiI TISUIBHOCTI Ja€
MOXJIMBICTh PO3IIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3amacy cTyleHTiB. CryaeHTam
OakanmaBpam (2, 3, 4 Kypc) HEOOXiIHO HABUUTHUCS TMepekianatu (parMeHTH
cynoBux mnpoMoB. CTyAeHTaM TMPONOHYEThCA MiAIOpaTH HaNIIKaBIIINMA
(dparMeHT yKpaiHChKOI a00 aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, MEPEKIACTH MOro BIOMA Ta
3aUUTaTH Ha TMpakTHYHOMY 3aHsTTi. lle Jae  MOXIUBICTH HaBUYUTHUCH
MPaBUJIBHOMY B)KMBAHHIO:

1. TepmiHONOTIYHOI JIEKCUKHU («CyAoBa cmpaBa» — «action at law, law
case», «IMOPYIIUTH CIPaBy MPOTH KOTOCh, MPE'sIBUTH MTO30B KOMYCh» — «bring,
maintain an action (a suit) against smbd», «Haka3 cyay npo HakJIaJCHHs apelTy
Ha MaiHO, sike Mae OOpXKHUK y TpeTix ocid, abo Ha CymH, IO HAaJIeXKaTh
O0opxkHUKY» — «garnishee order»).

2. HliecniB («moctanoButu» — «rule that, be it resolved that, deliver a
judgmenty, «3acyauTtu» — «commit to, sentence to, convict to», «yB’SIBHUTH» —
« to imprison, to Take into (custody), commit to or to put into or to confine to
(prison)», «BumnpaBaatu» — «to exculpate, to declare not guilty»).

3. 3Bepuens («Bceratu, cyn hae!» — «All rise, court is now in session!»,
«All rise for the court!», «Bama gectb» — «Your Honour», «Your Honory,
«Your Worship»).

Kpim Toro, mpociiyxoBytouu nepekyiaa OJHOTPYIHUKIB YA BUKIIAlaya, y
CTYJCHTIB PO3UIUPIOETHCS CIOBHUKOBHUM 3amac Ta 3HaHHS y cdepl CyaoBoi
nisnbHOCTIL. [le BaxkyuMBO 1 Juist cTyJeHTiB-MaricTpiB (5, 6 Kypc). Takoxx BOHH
MOBUHHI BMITH MEpeKIagaTd 3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHIJIHCBbKy abo 3
aHIJIIACHKOI Ha YKpAaiHChKYy MOBY cCTarTi abo (parMeHTH cTaTeil Ha Temy

KYpCOBOI/IUIJIOMHOI poO0TH a00 Ha 3arajibHONPOQeciiiH TeMU, HAPUKIA;
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— «Kputepii npuiHATHOCTI I1HAMBIAYaIbHOI CKapru Ta i poO3Tsa y
€BporeiicbkoMy Cy/Ii 3 PaB JIOAUHNY;

— «CyuacHuil ctaH Teopii Jep:kaBU 1 MpaBa SIK IOPUIUYHOI HAYKH Ta il
POJIb B PO3BUTKY JI€PKABHO-TIPABOBOI OpraHizallli CyCluIbCTBaY;

— «[IpoTokon no €Bporneicbkoi KOHBEHIIII MPO 3aXUCT MPaB JIOJUHU Ta
cynoBa cucrteMa €Bponencbkoro Corsy»;

— «Mogenb mpaBOBOrO PEryJIOBAaHHS ISJIBHOCTI TPETEUCHKUX CYIIB B
VYkpaini» [13, c. 70-71].

JlaHe 3aBAaHHA CIPUSE JOCATHEHHIO CTYJIEHTOM HE TUIbKU MPEAMETHUX,
a1 0COOMCTICHUX pe3yJIbTaTIB B IHIIOMOBHIH OCBITI, @ OTXE, CTBOPIOE BCl YMOBH
JUTSL TIOJAIBIIO] YCHIIIHOT aHTJIOMOBHOI KOMYHIKAIli y mpaBoBiil cdepi. Bapto
3a3HAYUTH 110 MPU TNEPEeKIIal BUILIE3TaJaHUX CTAaTeW CTYJEHTH HABUYAIOTHCS
pedepyBaHHIO Ta aHOTYBaHHIO, 1 TaKOX JAEThCA 3aBJAaHHS CKJIACTH pedepar-
pestome/pedepaT-KOHCIIEKT,  3BEACHUM/OTISAAOBUNA  pedepar,  aHOTAIIIO
(omucoBy/pedepatuBHy). Lle 3aBmaHHsS 103BOJISIE MIATOTYBAaTH 1O HAMUCAHHS
BUMYCKHUX KBamipikallifHUX poOOIT aHTIINCHKOI MOBOIO OakalaBpiB Ta
MaricTpis.

VY CcydacHHX HAyKOBO-METOJUYHHUX MyOJIKalIAX HAroJjolIyeTbCS Ha
HEOOXIHOCTI  JOTPUMAHHS  OpUHUUIY  [podeciiiHol  CIpsSMOBAHOCTI
MpOrpaMHOr0 MaTepially IpU HaBYaHHI ,0akalaBpiB Ta MAaricTpiB IpaBa,
anrmiicekoi MoBu. ®DopMyBaHHs mnpodeciiiHol 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHITI]
B110yBa€THCS, K HA 0a31 YNTAHHS ABTEHTUYHUX JIKEPEN 3 MPaBOBOI JIsUIbHOCTI,
ix mepekiany, pedepyBaHHS Ta KOMEHTYBaHHS, Tak 1 Ha 0a3l JIUCKYCIH,
JUCITYTIB, POJIbOBUX IFOp Ta BUPILIEHHS PI3HOMAHITHUX KeWciB. Po3mupuBiim
CIIOBHUKOBUM 3amac Ta mnpodeciiiHi 3HAHHS CTYJEHTIB TpPU BHKOHAHHI
BUILE3raJJaHOr O 3aBJaHHA, MOKHA MIPOBECTU aHTJIOMOBHI
IUCKycii/nmucnyTu/nedatu, TeMU SKUX 3aJal0Tbcsi Ta OOHMPAIOTHCS — SK
BHUKJIAJ[a4eM, TaK 1 CTYJICHTaMH, HAITPUKJIIA];

— «Ponp opraniB cy10BOi Bi1aau B Cy4acHid CBITOBIN JIHCHOCTI;
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— «CypnoBa iepapxis B VYkpaini, CIIA, BenukoOpwurtanii:mirocu Ta
MIHYCHY;

— «Ponp cynmi B cymoBoMmy 3acimaHHi B YkpaiHi, BenuxoOpurasii,
CIIAY;

— «Oco0aMBOCTI JIAJIBHOCTI Ta MOJKJIMBOCTI aJBOKaTa B CYJOBOMY
3acigaHHi B Ykpaini, BenukoOputanii, CLIIA» [13, c. 64-69].

Kpim 1poro, Ha MpakTUYHUX 3aHATTAX MPUIUISETHCS yBara poOOTI 3
posnboBuUMU irpamu (role-play) 1 keiicamu (case-study), B iX OCHOBI — cHpaBu
CyJIB pI3HUX 1HCTaHIIIM, K1 paHillie CTYJEHTU NEepeKaaiu 3 YKpaiHChKOI Ha
aHTIICHKY. SIK JOMAaIIHE 3aBAaHHS MAariCTpU MOBUHHI HAMKCaTU CBOi POJHOBI
Irpy Ta KeicH, B SIKUX BPaxOBYIOTh CHELHU(IKY CyAOBOi IISJIBHOCTI CBOEI
KpaiHH.

BucHOBKM Ta nepcrneKTHBU NOAAJBIINX AOCiIKeHb. OTXe, HA OCHOBI
BCi€l BHUIlle3a3HA4YeHOi 1H(poOpMalii, MOXXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BapToO
BpaxOBYBaTH BC1 PO301KHOCTI MPABOBUX CHUCTEM, BIAMIHHOCTI Yy JISJIBHOCTI
OpraHiB CyJIOBOi BJlaJii B YKpaiHl Ta aHTJIOMOBHMX KpaiHax Ta BiJMIHHOCTI
KYyJbTYPHO-ICTOPUYHOI MPAKTUKHU MPABO3aCTOCYBAHHS. Y 3B'S3KY 3 IMM MOXHA
KOHCTAaTyBaTU JOIUIbHICTh HaBYaHHS OakajlaBpiB Ta MAariCTpiB HOPUIUIHUX
(dakylnbTeTIB HEMOBHHUX BY3IB 3 YypaxyBaHHsM MpodeciiiHoi cremniani3aii,
PO3BUBAIOYM BMiHHS Ta (OPMYIOYM HABUYKU aHTJIOMOBHOI KOMYHIKaIlil y cdepi

JUSTBHOCTI OPTaHiB CyJ0BOT BIaIu.
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